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KONVENTION 
om fiskeri og bevaring af de levende rigdomskilder 

i Ostersnen og Baelterne

De i denne konvention deltagende stater,

— som tager i betragtning, at maksimal og stabil produkti- 
vitet af 0stersoens og baelternes levende rigdomskilder er 
af stör betydning for 0stersostaterne,

— som erkender deres faelles ansvar for bevaringen af de 
levende rigdomskilder og deres rationelle udnyttelse,

— som er overbevist om, at bevaringen af 0stersoens og 
baelternes levende rigdomskilder krasver et nasrmere og 
mere udvidet samarbejde i dette omräde,

er blevet enige om folgende:

ARTIKEL I

De kontraherende stater skal
— arbejde nasrt sammen med henblik pä at bevare og forage 

de levende rigdomskilder i 0stersoen og baelterne og opnä 
det optimale udbytte, og i saerdeleshed udvide og samordne 
undersagelser med disse formal for oje,

— forberede og gennemfore organisatoriske og tekniske pro- 
jekter vedrorende de levende rigdomskilders bevaring og 
vaekst, herunder foranstaltninger til opdraet af vaerdifulde 
fiskearter, og/eller bidrage finansielt til sädanne foran­
staltninger, pä et retfaerdigt og rimeligt grundlag, samt 
tage andre skridt til rationel og effektiv udnyttelse af de 
levende rigdomskilder.

ARTIKEL II

1. Det omräde, som denne konvention finder anvendelse pä, 
i det folgende betegnet som „konventionsomrädet“, er alle 
farvande i 0stersoen og baelterne, undtagen indre far- 
vande, afgraenset mod Vest af en linje fra Hasenore til 
Gnibens spids, fra Korshage til Spodsbjerg og fra Gil- 
bjerg Hoved til Kullen.

2. Konventionen finder anvendelse pä alle fiskearter og 
havets andre levende rigdomskilder i konventionsom­

rädet.

ARTIKEL III

Intet i denne konvention skal anses for at berore nogen 
kontraherende stats rettigheder, krav eller synspunkter med 
hensyn til grsenserne for soterritoriet og udstraekningen af 
jurisdiktionen over fiskeriet, i overensstemmelse med folke- 
retten. ,

ARTIKEL IV

For denne konventions formäl betyder udtrykket „fartoj“ 
ethvert fartoj eller skib, som anvendes til fängst eller be- 
handling af fisk eller andre levende organismer i havet, og 
som er indregistreret eller hjemmehorende i en kontra­
herende stats omräde, eller som forer en kontraherende stats 
flag.

ARTIKEL V

1. For denne konventions formäl oprettes herved en inter­
national 0sterso-fiskerikommission, herefter kaldet „kom- 
missionen“.

2. Hver kontraherende stat kan udpege ikke mere end to 
repraesentanter som medlemmer af kommissionen samt 
sädanne eksperter og rädgivere til at bistä dem, som den 
pägaeldende stat mätte bestemme.

3. Kommissionen skal blandt sine medlemmer vaslge en 
formand og en nsestformand, som fungerer i en periode 
af fire är, og som kan genvaalges, men ikke i to pä 
hinanden folgende perioder.
Formanden og naestformanden skal vaelges blandt repras­
sentanter fra forskellige kontraherende stater.

4. Et medlem af kommissionen, der er valgt til formand, 
skal straks ophore at fungere som reprassentant for en 
stat og skal ikke stemme. Vedkommende stat skal have 
ret til at udpege en anden repraesentant i stedet for 
formanden.

ARTIKEL VI

1. Kommissionens kontor skal vaere i Warszawa.

2. Kommissionen ansaetter sin sekretaer og sädant passende 
personale, som den mätte finde fornadent til at bistä 
ham.

3. Kommissionen vedtager sin forretningsorden og andre 
bestemmelser, som Kommissionen anser for nadvendige 
for sit arbejde.

ARTIKEL VII

1. Kommissionen vedtager sit finansregulativ.

2. Kommissionen udarbejder et to-ärs budget for de an- 
släede udgifter og budgetskan for 'den derefter falgende 
regnskabsperiode.

3. Budgettets, herunder eventuelt tillaegsbudgettets, sam- 
lede beleb betales af de kontraherende stater .med lige 
store dele.

4. Hver kontraherende stat betaler udgifterne ved sine 
repraesentanters, eksperters og rädgiveres deltagelse i 
kommissionen.

ARTIKEL VIII

1. Med mindre .kommissionen bestemmer andet, skal den 
holde sine mader hvert andet är i Warszawa pä et tids­
punkt som den anser for hensigtsmaessigt. Efter anmod- 
ning af en kontraherende stats repraesentant i kommis­
sionen skal kommissionens formand, forudsat at anmod- 
ningen stattes af en repraesentant for en anden kontra­
herende stat, sä snart som muligt indkalde et ekstra- 
ordinaert made pä et af ham fastsat tidspunkt og sted, 
dog ikke senere end tre mäneder fra datoen for anmod- 
ningens fremsaettelse.

2. Kommissionens forste made skal indkaldes af depositar­
regeringen for denne konvention og afholdes inden halv- 
fems dage fra datoen for konventionens ikrafttraeden.

3. Hver kontraherende stat skal have en stemme i kommis­
sionen. Kommissionens beslutninger og rekommanda- 
tioner skal vedtages med to tredjedeles flertal af de pä 
madet tilstedevaerende og stemmeafgivende kontra­
herende stater.

4. Kommissiones arbejdssprog skal vaere engelsk. Signatar- 
statemes sprog er kommissionens officielle sprog. Kun 
kommissionens rekommandationer, beslutninger og 
resolutioner skal udfaerdiges pä disse sprog.

Pä kommissionens mader har enhver kontraherende stat 
ret til at fä alle forhandUngeme oversat til sit eget sprog. 
Alle udgifter forbundet med sädanne oversaettelser skal 
baeres af den pägaeldende stat.

ARTIKEL IX

1. Det er kommissionens pligt
a) labende at folge de levende rigdomskilder og fiskeriet 

i konventionsomrädet ved at indsamle, sammenstille,


